
XIX. évi folyarr\ 1889. 45. szárrv Kedd, április 16. 

Előfizetési árak: 
Egy évre . . 
Fél évre . . 
Negyed évre . 

5 frt — kr. 
2 frt 50 kr. 
1 frt 25 kr-

Szerkesztőség:: 
Kurcaparti-utca 31. szám, hova a 
lap szellemi részét illető közlemé-
nyek és az előfizetési pénzek is 

küldendők. VEGYES TARTALMÚ KÖZLÖNY. 

Hirdetésekre nézve 
a lap egy oldala 18 helyre van beosztva 
Egy hely ara 90 kr. Bélyegdij minden 

beiktatástól külön 30 kr. 
Hirdetések Stark Nándor könyvkereske-

desében is fel vetetnek. 

Nyilttér-ben 
minden egyes sor közlése 30 kr. 
Bérmentetlen levelek csak ismert kezek 

töl fogadtatnak el. 

K é z i r a t o k vissza nem adatnak 

Megjelen hetenként háromszor : 
v a s á r n a p , k e d d e n és p é n t e k e n r e g g e l . 

Egyes szám ára 4 kr. 

Felelős szerkesztő és kiadó-tulajdonos: 

SIMA FERENC. 

Előfizetések elfogadtatnak helyben: 
Stark Nándor es Dezsó Sándor könyvkereskedésében. 

Ugyanitt egyes szamok is kaphatók. 

Nobile ofTitium. 
Azon a lka lomból , hogy a körös-tisza-

m a r o s i á rmen te s i t ő társula t központi választ-
mány i ü lésén Szentesrő l , a szentesi polgár-
mes te r t kivéve, egyetlen egy vá lasz tmányi 
tag sem volt je len, enged je meg a tisztelt 
szerkesztő ur , hogy e felett becses l ap jában 
ká rhoz ta tó s z a v a m a t nyi lvání t sam és hangoz-
ta thassam.*) 

Szentes vá rosának semmifé le közügye 
nem bir oly fontossággal , mint az az érdek, 
mely a tá rsu la t által van képviselve, s mégis 
n a g y o b b közönyt s e m m i közdolgunk i ránt 
n e m tapasz ta lok , min t a társula t i dolgokkal 
s zemben . 

A t á rgyso roza tban Szentes t is nagyon 
közelről é r in tő , sőt nagyon komolyan érdeklő 
ügy is volt . T á r g y a l á s a lá volt ugyan i s tűzve 
a Veker és Kórógy belvizszabályozási kérdés . 
Száz és ezer b i r tokos érdeke, hogy ez a bel-
vizszabályozás m e g t ö r t é n j é k ; de bá r a tá rsu-
la tnak i smerni kell bármelyik szakasz dolgát , 
hogy e l fogula t lanul és igazságosan Ítélhessen 
a do lgokban ; de mégis vannak ügyek, min t 
ami lyen ez a belvizszabályozási ké rdés is, 
mely speciel Szentes , Mágocs és Szegvár ér-
d e k e ; m á r mos t , ha kétely forog fenn , s a 
más ik két szakasz az ügy nagy fon tosságá t 
n e m látva, közönyös és eset leg szűkkeblű 
volna , há t ki, vagy kik azok, kikre a mi ér-
dekeink megvédése szoru l? — A tisztviselők 
helyzete az ily dolgokban k é n y e s ; de min t 
t u d o m , szavazat ta l nem is b i rnak a választ-
m á n y i ü lésen. 

Szóval ugy vagyunk , hogy társula t i dol-
gokban n incsenek érdekeink kellőleg képvi-
selve, s a másik két szakasz vá lasz tmányi 
tagja inak mé l t ányosságá ra vagyunk utalva. 

Ez u ra im, n incs r e n d é n . 
Azt m o n d j á k ta lán , hogy rosz u t volt s 

i lyenkor n incs kedve senkinek se m á s város-
b a n ta r to t t ü lés re e l töretni magá t . Há t én 
e r r e azt m o n d o m , hogy mikor Szentesen volt 
a vá lasz tmányi ülés, a vásárhelyiek és makóiak 
a legroszabb idő- és ú tban is el bir tak jönni 
az ü lésekre . De mi szentesiek nem b i r u n k ; 
pedig a társula t i vá lasz tmányi tagság oly 
nobi le off i t ium, mely Szentesnek legnagyobb 
érdekképvisele tével j á r s igy ennek odaadó 
buzga lommal megfelelni kötelesség. 

S n e m h a g y h a t o m szó nélkül azt sem, 
hogy a „Szentes i L a p " ezt a közönyt a n n a k 
idején, mikor a vá lasz tmányi ülésről referá l t , 
a kiérdemelt m e g r o v á s b a n n e m részesité. 

Egy közgyűlési tay. 

*) Készséggel; mert mi a bizalmi állást ugy fogjuk fel, 
hogy aki ezt elvállalta, viselje ennek terheit is, különben nem 
felel meg választói bizalmának. öjerk. 

Közöl jük ezt a fe lszóla lás t ; mer t azt 
magunk is s a j n o s körülménynek ta r t juk , hogy 
a válasz tmányi üléseken, ha az ülések Vásár-
helyen vannak , — amint jövőre á l l andóan 
ott lesznek, a tá rsu la t területén egyik város 
s incs gyengébben representá lva , min t Szentes , 
s ha panasz van a közöny miatt , az mél tán 
érhet i a k u n s z e n t m á r t o n — m i n d s z e n t i szakasz 
vá lasz tmány tagjai t . Tekintet tel azonban azon 
nagy érdekre , melyet a választmányi tagok, 
min t nobi le offi t iusok, a tá rsu la t ülésein kép-
viselnek : a városnak gondoskodni kellene 
ar ró l , hogy a válasz tmányi tagok legalább 
kocsival e l l á t t a s sanak ; mert olyan ú tban , 
mint mos t is volt, 1 5 — 2 0 fr to t is elkértek 
volna f u v a r b a n . No há t ilyen áldozatot még 
a cikkiró sem várha t el a nobile offitiunitól. 

Szerk. 

A vasút. 
A szentes-vásárhelyi vasút ügyében, min t 

azt l apunk mul t s zámában m á r jeleztük, a 
„Vásárhe ly és Vidéke" , s zemben a városi 
közgyűlés ha tá roza táva l , a legmelegebb han-
gon ir ezen vasút épitése érdekében és ada-
tokkal m u t a t j a ki, hogy mily érdeke Hód-
Mező-Vásárhelynek, hogy ez a vasút kiépít-
tessék. — Ezen érdekes cikk ide vonatkozó 
részét a következőkben közöl jük: 

„Meggyőződésünk az, hogy a szentes-vásár-
helyi, illetve a szentes-makói vasút kiépítése érde-
kében áll városunknak. Ez oly tétel, melynek igaz-
ságát nem döntheti meg semmiféle számítás, vagy 
ál-okoskodás. Amidőn ezt mondjuk, különösen hely-
beli laptársunkra gondolunk, mely körülbelől egy 
hónapja csodálatos két cikket közölt ezen vasut-
ügyről. Ezen két cikknek tenüentiája és összes érve-
lése abban kulminált, hogy a szentes-vásárhelyi 
vasút nem érdekel bennünket és ezt különösen a 
gabona szallitásra vonatkozó adatokkal igyekezett 
bizonyítani. 

Nem tudjuk, mennyiben vállalt szolidaritást 
laptársunk azon cikkekkel, de szerintünk önmaga 
még megjelenésük előtt megadta a választ, amidőn 
a mult évi november havi nagy vasúti érdekeltségi 
gyűlés alkalmából ezeket mondá: „Vásárhely város 
meglevő vasútja mellett is óhajtja a szentes-vásár-
hely-makói vasút kiépítését, mert képes felfogni azt, 
hogy a hány van valamely városnak, annyival emel-
kedik kulturája, ipara, gazdasága és kereskedelme. 

Igenis, ez az igazság. A ki egy vasút építését 
nem képes más szempontból megítélni, mint a ga-
bonaszállitásnak, elismerjük nagyon fontos, de nem 
egyedül döntő — tekinteteiből: az lehet igen jó 
szállító, vagy gabnakereskedŐ, de nem bir érzékkel 
a közgazdaság osszérdekei iránt, melyek épen a kul-
turális és anyagi érdekek összeegyeztetésében és ki-
egyenlítésében kulminálnak. Az egyoldalusag minden 
téren káros, éppen ugy itt is az. Hát a mi varosunk, 
melynek egyik legnagyobb szerencsétlensége az, hogy 
vidékkel egyátalán nem rendelkezik, nincs arra rá-
utalva, hogy a közel szomszéd városokkal s közsé-
gekkel minél könnyebb és sűrűbb összeköttetésben 
álljon? Nem emelné-e ez forgalmát, iparosaink, ke-

reskedőink, más intézményeink keresetét? Nem pó-
tolhatnank-e ezáltal némileg azon nagy hiányt, melyre 
fentebb utaltunk? 

Igaz, ezek mind oly előnyök, melyeket egyelőre 
számokban kifejezni nem lehet. És ebben erezzük a 
hátrányunkat. Ámde nem mindig azok a döntő elő-
nyök, vagy hátrányok, melyeket számokban lehet 
kifejezni, különösen ha ezen számok nem kontrolli-
rozhatók megbízhatóságukra nézve. 

Azon cikk, mely a másik helybeli lapban látott 
napvilágot, aprónra kiszámítja, hogy mily különbség 
létezik a szállítás költsegeire nézve, ha a gabona 
vízen, a már létező vesuti vonalokon es az építendő 
szentesi vonalon szállíttatik. A szamitas mindenesetre 
csak approximativ lehet, mert pl. sok függ attól: 
mily irányban építtetik ki az uj vasút es mily hosszú 
lenne vonala. Így a varosunk főmérnöke altal kidol-
gozott tervezet szerint hat irányból csak kettő egyez 
meg hosszúságra s költsegre, a többi négy változik 
29*5 és 20 5 kilométer között. És olvastunk megbíz-
ható oldairol oly száuiitasokat, amelyek szerint 

Hm-Vasarhely-Csaba-Szolnok-Bpest 202 km. 
Vásarhely-Szeged-Czegléd-Bpest 222 km. 
Vasarhely-Szeged-Szabadka-Bpest 242 km. 
Vasárhely-Csaba-Szolnak-llatvan 23U km. 
Szeged-Czegled-Szolnok-Hatvan 240 km. 

A kiepitendő vasutat leghosszabb irányúnak: 
30 km. hosszúnak véve — tehát Szegvar és Mindszent 
érintésével — lesz: 

Hm-Vásárhely-Budapest 214.0 km. 
Hm-Vasár hely-Hat van 182.0 km. 

és igy a in. kir. államvasutak vonalaival szemben, 
a legkisebb távoli megtakaritas Budapest fele 280 km., 
Hatvan fele 4b km. Az osztr.-magyar allamvasuttal 
szemben Budapestre 8.0 km. Hatvan felé 58.0 km. 
Ezen utóbbi összeköttetesnel tekintetbe veendő, hogy 
az arukat Szegeden az összekötő uton, vagy a köz-
úti vasúton kell szallitani, a Hatvan fele irányított 
aruknak pedig Czeglédről Szolnokra kell atvitetniök. 

Tehát ez is kombináció, melynek teljes meg-
bízhatósága ma — reszletes tervek hiányában — 
még epen oly kévéssé kontrollirozható, mint azon 
kombináció alapossaga, mely az összeköttetést hát-
rányosnak igyekszik feltüntetni. Az azonban bizo-
nyos, hogy alapjaban elhibázott oly felfogas, mely 
a vasúti szállítást a vizi úttal vonja parhuzamba es 
mely egyetlen áru — meg ha az gabona is — szal-
lithatósaga szempontjából veszi szemügyre az egészet. 
A vizi szállítás ketsegtelenül olcsóbb a vasutnal es 
ha csak ezt tekintjük, akkor kar volna vasutat epi-
teni. De a vasútnak meg e tekintetben is egy rop-
pant nagy előnye van, t. i. a stabilitas s a folyto-
nosság ; de ezeníelül vannak más aruk is, melyeknek 
szallitasara tekintettel kell lennünk, amidőn az uj 
vasút hasznosságáról beszelünk. Ilyen a kőszén, fa, 
inesz stb., ezek ugyan nem oly számottevők, mint 
a gabona, de mégis figyelmet érdemelnek és teljesen 
nem hagyhatók számításon kivül. 

Egyébként ismételjük, előttünk nem az lebeg, 
hogy krajcarokra szamitva kifizeti-e magat az uj 
vasút. Ily garasos politika nem felel meg gondol-
kozásunknak. Előttünk az ad irányt, hogy oly három 
alföldi város összeköttetéséről van szó, aminő Vásár-
hely, Makó es Szentes. Ez adja meg a kérdés lé-
nyegét és értékét; s emellett eltörpülnek azon sza-
mitgatások, melyek egyfelől is, másfelől is ma még 
a kombinációk, vagy inkább a talalgatasoknal na-
gyobb jelentőségre nem tarthatnak igényt." 



2. oldal. 

Rablóbanda Csongrád- és 
Pestmegyében. 

A mult években egymást érték megyénkben a 
gyilkosságok, házfeltőrések és lólopások, mely esetek 
száma egészen megingatta már a közönségben a hi-
tet a csendőri intézmény iránt. „Nem sül ki semmi, 
nem birnak felderíteni semmit/ hangzott széltében-
hosszában a panasz, s ime, most felfedez a Szeged 
kerületi csendőrseg egy egész szervezett rablóbanda!. 

Tyll László csendőrföhadnagye az érdem, hogy 
végre a közbiztonság megrenditőinek serege all a 
törvényszék előtt. 

A veszedelmes tarsaság tagjai a következők : 
Krumplis Pintér István (Pusztaszer), és József (kecs-
keméti), Rózsa Zakhar (dorozsmai), László János 
(szegedtanyai), üngár Kudolf (félegyházi), Nemes 
Nagy Antal (szegedtanyai), tíecski István, Menyhárt 
Liszkó József, Tóth Bandi Antal és Mihály kistele-
kiek, továbbá Marton Menyhért, Tábith László siró-
hegyi lakosok, Tasi Julianna, a Krumplis József sze-
retője, Pacik Lajos orosházi, ilartinann Heszkel, 
volt szegedtanyai (csöngölei) zsidó zugtauiió, s mint 
orgazda, Domonkos András szegedi háztulajdonos. 
A 16 tagból álló banda két év alatt éppen 10 rab-
lást, betörést és lókötést követett el. 

Az első főbenjáró vád az ellenük, hogy ők kö-
vették el Kisteleken az agg Tisócki-pár brutális meg-
gyilkolását és kirablásat. Bar e rablógyilkossagra 
nézve a banda minden tagja tagadásban van, a gyanút 
legyőzhetetlenül sulyositja az a körülmény, hogy az 
öreg Tisóckitól elrabolt revolvert megtalaltak László 
Jánosnál, a ki beismerte, hogy azt Rozsa Zakhártól 
kapta. Be van bizonyítva, hogy ez a banda kisérlette 
meg 1868. november 7-en Szegeden a Back-lele 
gőzmalom két Wertheim-pénztarának eirablasat. Az 
öreg Krumplis (a ket rabló apja) beismerte, hogy e 
vakmerő betörest a cinkosok az ö házánál tervezték 
ki. Egy nappal előbb Félegyházan 1888. nov. G-an 
kiraboltak s őssszekötözve megkinoztak Schweiger 
Éliasnét. A szegény asszony elrablott gyűrűjét László 
János ujján megtalálták. Ugyanekkor ugyancsak Fel-
egyházán egy ismeretlen nevű niarhakupccet akar-
tak Rózsa Zakhár vallomása szerint kirabolni. 

Nagykőrösön 1887. oct. 25-en lenyes nappal 
Czeczin Józsefet és feleseget megkötöztek, tőlük 05 
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frtot, egy ezüst órát s több ruhaneműt elraboltak. 
Czeczin az egyik rablót Krumplis Pintér József sze-
mélyében felismerte. 1888. december havában ugyan-
csak Nagykőrösön öreg Farkas Szabó József 83 éves 
aggastyánt alvás közben meglepték, halaifenyegetés 
közt elrabolták 240 forintját. Ekkor az udvaron ut-
jokat állta Farkas Szabó Pál, az öreg íia, ezt bal-
tával leütötte, de azért fölismerte a rablók közt a 
két Krumplis testvért. Nagykőrösön kiásta a banda 
a Téglás József hazát s onnét 450 frt értéket rabolt 
el, miből egy ezüst órat Krumplis Pintér Istvánnál 
megtaláltak. 

1888. szeptemberben Szentes és Csongrád közt 
Canik Antal gyopárhalmi lakost Rózsa Zakhar meg-
lőtte a jobb karján, a meglőtt Canik, kinél a rablók 
tudomása szerint 400 forint készpénz volt, bemene-
kült a közeli csárdába, hova a rablók nem merték 
követni. A Canik által fölismert rablók közt volt 
Pacik Lajos is. Szolnoky Bela bakri urad. tiszt ha-
zat is kiásták s elraboltak 100 frtot, nagyszámú 
egyéb értéktárgyát, több fegyvert, melyeket a rab-
loknal megtalaltak. Marton Menyhárt és Tabith Laszlo 
kirabolta Bálint János csany-kisrávágyi lakos házat, 
Fuchs Ádám kecskeméti kereskedőtől elrabolt nagy-
mennyiségű ruhaneműt a Krumplisoknál és Tassi 
Juliannánal talaltak meg. Tassi Julianna a csend-
őrseg közeledtére nagy csomó selyenikendőt el-
égetett. 

A lókötési esetek a következők : Pesti Ambrus-
tól Nagykőrösön elloptak ket lovat; Daróczy Jó-
zseftől Kecskeméten ket lovat, Kunszentinartonból 
N. Szabó Paltol ket lovat, ugyanekkor Sima Ferenc 
tanyajárói egy kocsit; ezenkívül még számos kisebb-
nagyobb lokötés és betöréses lopás terheli a ban-
dat, mely mind e bűnök megkoronázásául még a 
bankócsinalást is megkiserle. László János kezdemé-
nyezte ezt, a kinek Hartinann lienszel „ekszer" cí-
men a szabadkai postán hozatta meg a Lászlónál 
megtalált kezdetleges 50-es matricet. 

Helyi és megyei hirek. 
— Lapunk legközelebbi száma, tekintettel 

a húsvéti ünnepekre, szombaton, folgó hó 19-én 
fog megjelenni. 

37. szám. 

— Személyi hirek. Iiónaij Lajos, megyénk 
főispánja í. ho 15-én városunkba érkezett, hogy a 
mai napon tartandó közigazgatási bizottsági ülésen 
elnököljön. — Hariss György nyug. kúriai biró, a 
közelebb elhunyt dr. Hariss János öcscse, f. hó 15-én 
szintén városunkba érkezett, a Ilariss-féle hagyaték 
feletti rendelkezés végett. 

Árviz. A vizáradás a Körösön Gyoma 
felett szűnni kezd, ellenben Tokajnál még mindig 
árad a Tisza. Tokajnál f. hó 15-én 7.25 cméteren 
állt, Szentesen a Kucorinál apr. 15-én délután 6 
órakor 7.21 cm. volt a Tisza vízállása, tehát naponta 
15 cmtrt aradt, s így nem sokkal lesz alacsonyabb 
vizünk a tavalyinál. 

— Miért esik húsvét ünnepe egyik év-
ben korábban, a másik évben későbben? — Nagy 
Konstantin Kr. u. 325-ben Niceaban egy zsinat ál-
tal elvégeztette, hogy a keresztény húsvét sohase 
essek a zsidó husvéttel egy napra. (A zsidók tudva-
levőleg Egyptomból lett szabadulásuk emlékére ün-
neplik.) A húsvét megünneplése a tavaszi éj napegyen 
első holdtölte után kővetkező vasárnapra ¡tatarozta-
tott el. E szerint ha mártius 21-ére esik a tavaszi 
ejnapegyen s a holdtölte, és a nap szombat, akkor 
a következő vasárnap, azaz niartius 22-ére esik 
húsvét. 11a a holdtölte niartius 20-ára esik s a nap 
szombat, a húsvét nem tartatliatik meg a követ-
kező nap, mert megelőzte az éj-napegyent. Ilyenkor 
be kell várni az éj-napegyen után eső legközelebbi 
holdtöltét, mely april 18-ara esik, s ha a holdtölte 
épen vasárnapra esik: ugy a niceai törvény értel-
mében csak a holdtölte után következő vasárnap 
lehet a húsvétét megünnepelni, vagyis april 25-én. 

Ebből lathatjuk, hogy a húsvét ünnepe niartius 
22-ikenél hamarább és április 25-ikénél későbbre 
nem eshet; tehát 35 nap az, amely között a húsvét 
valtakozik. 

— Keserves jutalom. A szentesi adóhi-
vatal 101 frt 92 kr. jutalmat kapott az adóbehajtás-
nál kifejtett sikeres működéséért. Tóth Kálmán a. ü. 
tnok a napokban osztotta szét a magas államkincs-
tár ezen jutalnii ősszegét a városi adótisztek és 
adóvégrehajtók között. 

— Fegyházra itólt hivatalnokok. 
Döme József volt árvapénztárnok és Török Sándor 
arvapénztári ellenőr előtt f. hó 12-én hirdette ki a 
szegedi kir. törvényszék a legfelsőbb bíróság: a kir. 
kúria ítéletét. A kúria Döme Józsefre vonatkozólag 
a szegedi törvényszék ítéletét, mely 8 évi fegyházat 
szabott a bűnösre, a vizsgálati fogság betudásával 
hat évi fegyházra szállította le; ellenben az ítéletnek 
Törők Sándorra vonatkozó részét (két évi fegyház) 
helybenhagyta. 

— Ötszörös gyilkos. Gyömbér Pál, a 
Szegváron elfogott rablógyilkos házánál a rendőrseg 
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IX. 

Az apród. 
Lajos király távozása után valami mefoghatat-

lan komorság, nyomasztó csend nehezedett a viga-
dók köze. A zenészek hangszerein eliieniult a dal, 
s mintha a sirok fagyos szele süvöltött volna végig 
a fényes termen, a piros, mosolygó ajkakon egy-
szerre elhalt minden nevetés s a szemek lidérc tüze 
is egyre hamvadott, fogyott. 

A királyné még par percig jó kedvet erőlte-
tett, de azután ő is elkomorult s távozasa egyszer-
smind végét szakita az estélynek is. 

A selymek suhogása még egy-egy pillanatra 
felverte, megzavarta az éj nyugalmas csendjet, hogy 
azután a varra még nyomasztóbban nehezedjék rá 
a rémes hangtalansag. 

A hosszú s zajtalan folyosók egyikén magas, 
nyúlánk termetű hölgy siet lakosztálya felé s odaérve 
hevesen rántja föl a nehéz tölgyfaajtót, mely neszt 
okozva, enged utat a belépőnek, ki faradtan veti 
magát a támlás székek egyikebe. 

A pislangoló mécs halvany, rózsaszínű fényt 
vet a bútorokra, melyeknek árnya lerajzolódik a 
boltíves falakra s fantasztikus alakokkal népesiti 
be a kicsiny szobát. A feltaniadó vihar jajgatasa 
megtörik a falakon s az ablakok rései között élesen 
felsikong s utána a pillanatnyi csend oly rémes, 
olyan borzalmas. 

— Tehát igaz, a mit a kosza hir beszélt! — 

szól fájdalomba merült, lágy hangon a hölgy s ke-
zével összeszorítja mellét, hogy elnémítsa a hangos 
szívdobogást. 

— A török rabnőt szereti ! . . . A király nem 
hazudhatik ! . . . Biztos forrásból értesült . . . Bakics 
monda s ő legalabb tudhatja, mert a rabnő neki 
menyasszonya vala . . . . 

A hölgy elhallgatott s csendes, elfojtott zogo-
gás tört elő kebleből. Ilosszu, aranyszínű haja 
hoszu fürtökben omlott ala a vállra, kezekre, sze-
meiben nagy, fényes könycseppek ragyogtak, aztan 
lecsordultak a hullamos, kigyószerü haj közé s on-
nan, mint annyi gyémánt-darabka ragyogtak elő. 

S a mint a székben feküdt, legyzőve fajdalmai-
tól, el is szenderült. Akkor aztán az ajtó halkan ki-
nyílt s azon egy piros dolmányba öltözött, lengő 
fekete hajú apród lépett a szobába. 

Lassan, ovatosan oda surrant a szendergőhöz, 
s kejelegve pihentete rajta tűzben égő szemeit. 

— Szép ! . . . Valóban szép teremtés ; nem 
csodálkozom, ha Thurzó László szereti őt! . . . Sze-
retheti . . . . Ez ajk, e szem, ez arc, melynek pirja 
megszégyeníti a legszebb hajnalt, e kezek, melyek 
kiállják a versenyt a fehér márványnyal és e lábak, 
melyekre büszke lehetne a Serail valamennyi oda-
liszkje, oly összhangzasban állanak, hogy nem csu-
dalkozom, ha Thurzó életet is kesz kockara tenni 
birhatasáért! . . . Csakhogy . . . 

A szendergő nő hirtelen megmozdult s aztán 
ismét elszenderül. 

— Ugy . . . ugy . . . aludj ! És álmodj szé-
peket, vigasztalót, az élet ugy is csak — hazud ! 
— szólt az apród, — s ajkán gúnyos mosoly sza-
ladott át. 

— Mennyire szeretnélek, ha nem állanál utam-
ban . . . . Keblemhez ölelnélek, testvéremnek mon-

danálak, lennék egy árnyék, mely lépteidet kiséri, 
hogy megóvhassalak a veszélytől, ha . . . ha te is 
nem Thurzót szeretnéd! . . . De szereted . . . s én 
is szeretem őt! . . . Nekem több jogom van hozzá, 
mint neked ! . . . Te reád egy egész ég mosolyg s 
a rokonok, barátok egész serege vesz körül, míg 
tőlem a sors mindent elrabolt Kárpótlásul 
Thurzó szerelnie kell ! . . . És tudd meg szendergő 
leány, hogy átkergetve az élet minden kinzó fokain, 
határnál állok, hol mindennek változni, vagy össze-
törni kell, s még akkor is, az örök küzdelem árán 
ís, enyém kell, hogy legyen ! . . . 

Ez utóbbi szavak már annyira hangosan vol-
tak mondva, hogy a fél álomban levő hölgy felrez-
zent s kérd ezé: 

— Ki az? 
Az apród tiszteletteljes távolba vonult s ma-

gát udvariasan meghajtva, feleié; 
— Nevem Gyopár, Thurzó László küldöttje 

vagyok s Dobozy Ilonát keresem ! 
Dobozy Ilona, mert olvasóink bizonyára elta-

lálták, hogy ő volt a szendergő hölgy, e percben 
magasra egyenesedett, hogy fejedelmi alakja egész 
nagyságában kivált s lelkét remény és aggodalom 
járták hírtelen át. 

— S mi hirt hozol ifjú? — kérdezé az ap-
ródtól. 

— Rosszat, nagyon rosszat! — feleli az apród 
s tettetett szomorúsággal busán mellére hajtva fejét. 
— Thurzó mar téged nem szeret . . . Felold adott 
szavad alól és ő ennyit kér tőled csupán ! . . . 

(Folytatása következik.) 



183. szám. 
házmotozást tartott, mely alkalommal a mult évben 
Szentesen meggyilkolt Balazs Borbála korcsmárosné 
elrabolt fülbevalói és egyéb holmijai, továbbá a 
csongrádi szőlőben elkövetett rablógyilkossag alkal-
mával elrabolt holmik és a szentesi tiszai artéri hid 
penzszedője: Batik Mihály tói, betörés elkövetésével 
ellopott holmik is megtaláltattak. A rendőrség ennek 
következtében a gyilkosnak teherben levő feleséget, 
szül Pap Erzsébetet is letartóztatta és a szentesi 
kir. jbiróságnak adta át. E szerint kétségtelennek 
látszik, hogy ugy Balázs Borbaiának, mint a cson-
grádi gyilkosságnak Gyömbér Fái volt az elkövetője; 
dacara annak, hogy elfogatása alkalmával ezt hatá-
rozottan tagadta. Gyömbér tehát nem barom, hanem 
öt gyilkosságot követett el. 

— Előléptetés. Malcomes Jeromos baró, 
kataszteri felügyelő, Csongrádmegye területére ki-
nevezett regale-megváltási ministeri biztos, ministeri 
titkárrá léptettetett elő. 

— Vásár. Szent-Győrgynapi tavaszi országos 
vásárunk f. ho 20., 22. és 23-an tartalik meg, es 
pedig: april 20-án a baromvásár, 22. es 23-an az 
általános vásár. 

— Maivacsora. A felsőparton lévő Dosai-
féle kávéházban nagypénteken hal vacsora lesz. 

Az asszonyirtó vallomása. (Jyöinber 
Pál ötszörös rablógyilkos, a ki f. ho lü-ike óta a 
szegedi csillagbörtön lakója, H.-M.-Vásárhelyen at-
kisértetése alkalinaval az ottani rendőrkapitány előtt 
érdekes vallomást tett. Poka rkapitany ugyanis ipry 
szólt a gyilkoshoz: „Nem bántott a lelkiismeret, 
hogy ily gonoszságokat műveltei t* — Gyömbér Pal 
rendkívüli hidegvérrel azt felelte, hogy: „eddig még 
nem bántotta.- Majd azon kérdésere a rendőrkapi-
tánynak, hogy „Miért tetted?- — minden további 
habozás nélkül ezt válaszolta: „Mert eliös vótam!* 

— Milyen lesz az idő l A mult hét idő-
jarása igazán áprilisi volt, a napfény és eső oly 
gyorsan valtakoztak, hogy egyikből sem jutott ki 
igazán hosszabb időre sem a tőidnek, sem az em-
bereknek E/.t a szeszulyességet a légnyomás okozia, 
mely Európa felett a mult heten nagyon egyenlőt-
lenül terjedt el. Északi és keleti szelek jartak egész 
héten és annak első feleben Eszak-Németország es 
Európa magasabb vidékei fölé hofelhőket hajtottak, 
itt-ott télre változtatva a tavaszt. Magyarország nuii 
egy vidékén, Bajorországban es Svajcban is volt 
fagy, havazás és jegeső, Angolorszag, deli Francia-
orszag, Olaszotszag és Isztriaban hatalmas esőzések 
voltak, mig Közép-Európában inkabí) röviden tartó 
záporok. Dörgés, villámlás több helyütt emlékezte-
tett a nyári zivatarokra. A hét utolso napjan Európa 
nyugati részéhen magas légnyomás kezdett terjedni 
s ez állandóbb, csendesebb, derült, de hűvösebb időt 
fog hozni. 

— „A boszorkány" czim alatt uj regény 
közlését kezdjük meg lapunk mai számában. Az ér-
dekes regényre, mely Siciliaban játszik, e helyen is 
felhívjuk olvasoink ügyeimét. 

SZENTESI LAP._ 
nak kelengyét, s mindenki óhajtja tudni, hogy vajon mi minden 
hol alhat egy ilyen kelengye? Hat még ha a királykisasszony 
kelengyejerol vau szo, ki ne lenne kíváncsi arra, hogy hol és 
ki kesziti ei azt? A király kisasszony keleugyejet, illetőleg 
annak lelet, a királyasszony szemelyes megbízása folytán, egyik 
fővárosi iparos fogja elkésziteui. A királyné ugyanis elhatározta, 
hogy Mária Valéria királykisasszony kelengyejenek lelet ma-
gyar iparosok altal fogja elkeszittetni s e vegbol Eberling An-
tal lovag, a budapesti Ádám es Eberling-ceg egyik főnöke fel-
szólítást kapott, hogy kelengye-mintáit mutassa be a felsé-
ges asszonynak. Eberling nagy választékú mintáit tizenhat 
ládában felküldte a budai varba s Erzsébet királvné, Maria Va-
léria föherc egnö és Korniss grotnó udvarhölgy inegszeuileltek 
és kiválasztották a kelengye tárgyait, melyek mind igen meg-
nyertek a királyné tetszeset. A királyné személyesen adta at 
a megiendelest Eberlingnek, a ki kizárólag, magyar munka-
sokkal keszitteti el a nagyszerű kelengyet, mely a magyar 
iparnak bizonyára becsületere lóg válni. ' 

Külföld. 
Rudolf trónörökös koporsójára, 

unnt Becsből irjak, tegnap dísze» ko-zorut tett egy ismeretlen 
hölgy. A koszorú fekete, üvegtetejű szekrenyben van elhelyezve, 
s a viragai kenyérből vannak gyúrva. A nagy müveszettel 
csinált kenyerkoszoru fölött egy ezüstlap van, melyen verses 
szöveg dicsőíti iiudof troiiörókos erenyelt. 

Különfélék. 
— Az ibolyaillat megőrzésére egy 

kertészeti szaklap a következő tauacsot adja : Sza-
ráról leszedett Inss ibolyaval meg kell tölteni egy 
legmentesen elzarhato üveget es pedig olyanlorman, 
iiogy lerakunk egy reteg ibolyát, ra egy reteg konyna-
sot, aztan megint ibolyát es megint konyhasót, 
mindaddig, inig az üveg meg nem lelik. Az üveget 
jol elzarva, hűvös helyre kell tenni es neliany hét 
alatt keszen van az ibolyaiHal. 11a a kellemes illa-
tot hasznaim akarjuk, az üveget rövid időre kinyitva, 
a szobaba tesszük es az egész levegő meg fog telni 
ibolyaszaggal, mely állítólag teljesen üde. Most, az 
ibolya szezonjaban,kiaei letet lehet tenni, jó-e a recept? 
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Hirek a szomszédból. 
— Rabok napja. Szokatlan mozgalom es 

élénkség uralkodott f. hó 12-eii a szegedi csillag-
börtönben. 29 rab előtt tárult föl e napon a bör-
tön ajtaja és 13 uj rab után csukódott be. Az el-
bocsátott rabok, miután büntetésüknek háronine-
gyedrészet kitöltötték s magukat a börtönben oly 
rendesen es kifogástalanul viselték és annyi bünba-
natot és megtérést mutattak, hogy alaposan lehet 
következtetni, hogy többé nem esnek vissza a bűnbe 
és becsületes munkával képesek lesznek a minden-
napi kenyeret megkeresni, a börtönigazgató es bör-
tönfelügyelőbizottság ajánlatára az igazsagügyminis-
ter engedélyével fölteteles szabadságra bocsáttattak. 
Mikor kihoztak őket a börtönből, az őrmester, mind 
a 29 rabot sorba állította az igazgató szobájában, 
a ki megható beszédet intézett hozzájuk és intette 
őket, vigyazzanak a becsületre, a mely legdrágább 
kincse az embernek; most visszatérhetnek az em-
berek közé, a kik, ha munkások lesznek, elfogjak 
feledni bünüket. Végül kivanta, hogy az éleben so-
hase lássa többé őket viszont a börtön falai között. 
— Lehetetlen leírni a rabok ujjungasát, mikor azt 
mondtak nekik, hogy uiost mar mehetnek. Mikor 
átlépték a csillagbörtön küszöbét es eitünt előttük 
az utolsó szuronyos börtönőr is, látni kellett azt, 
hogy az embernek fogalma legyen arról, hogy tud-
nak örvendezni a szabadsagnak azok, a kik azt 
hosszú ideig nélkülözték. Ki sírt, ki nevetett, néme-
lyek sírtak is, nevettek is; de azok, a kiket a bör-
tön kapuja előtt nem várt sem feleség, sem szülő, 
sem barát, komolyak maradtak, azoknak nem ült az 
arcaikon öröm. A 29 rab között voltak, a kik 10 
évnél több időt töltöttek a börtönben. 

Wazánk és a főváros. 
"7 A k i r á l y kisasszony kelengyéje. 

Mar az is igen nagy feltűnést és kíváncsiságot szokott kelteni 
a nők körenen, ha főuraink valamelyike itthon keszittet leanya-

A boszorkány. 
1. közi. — Siciliai regeny. — 

Fordította: 
NYÁRI LÁSZLÓ. 

1. 
A lett'uja. 

A lég nyomott es tikkasztó volt. A sztiiiuk 
legkisebb lehellete snn rezegtette meg a félig fo-
nyadt pázsitot, nem játszadozott a virágok elhaló 
szirmaival. A madarak faradtan aludtak a virágzó 
narancsfak hűs agai között, midőn egy liatal ember, 
kinek térdig érő vörös vászon nadraga, kek haris-
nyái s szürke köpenye már-mar foszladozni kezdet-
tek, kilépett Girgenti, a hajdani Agrigentum kapu-
jan és utjat Palina varosa felé vévén, különös gyor-
sasaggal szele at a Hupa-Athenea virágos mezőit. 

Miután többször fordult visszafele, megtudandó, 
vájjon nem követi-e öt valaki? — köröl-kőre ugorva, 
átért a Uuccello folyó tulso partjara, s vegre lépé-
séit a régi Neapolis varosrész fele iranyzá, melyet 
hajdan szép Ilid kötött össze a varossal, de a meg, 
már hosszú idő óta romokban hever. 

Midőn ide megérkezett, nyugtalan arcaról el-
tűntek az aggodalom vonasai, lelegzett, mint a fo-
goly, ki hosszú rabsag után először szívja a szabad-
ság üde levegöjet. 

Alakja nagy es hatalmas volt, szeles vallai s 
magas homloka herkulesi kifejezest adanak lenye-
nek, mintha hivatva volna az egész világot vallani 
hordani. 

A siciliai vér élénk tüze egett fekete szemeiben, 
melyeknek atható tekintete, nagy szellemi tehetsegre 
s akaraterőre mutatott. 

Leült egy régi oszloptóledekre, mely feje 
lehetett egy oriasi cyclops szobornak, melyet azon-
ban az idők zavara (eldöntött; fejet tenyerére hajta, 
s egy percre megfeledkezve!! szegenyes kinezéséről, 
boldognak erezé magat, hogy legalabb egy láncsze-
met eltörhetett azok közül, melyek öt nyomorúsá-
gos életehez kötek, s kepzeletét edes és dicsősége, 
almok orszagaban kalandoztata. 

De bar lelke egészen elíoglaiva látszott a jövő 
almai altal, melyek mint lenyes csillagok ragyogtak 
előtte jelenének homályában, mindazaltal ligyelem-
mel kisérte mindazt, ím körüle történt. 

Sokáig hiaba várakozott. A tücskök egyhangú 
csiripelésen kívül mi sem zavarta meg az ünnepé-
lyes csendet. 

3. oldal. 
Lassankint a hőség is enyhülni kezdett. 
A nap a tenger hullámai felé hajolt. A kék 

égboltozatot biboros csíkok disziték, míg végre az 
utolsó sugár is elhalt a tenger habjai között, mintha 
az Etna óriás kráterjában kigyuladt a tüz oltatott 
volna el Adria kek hullámai által. 

Balról keskeny pálmák által övedzett ut lát-
szott elnyúlni a tavolban Palnia irányában. 

Egyszerre távoli csengetyük zaja hallatszott 
ezen útról, s veszett el a íiatal ember fülében. 

Nem mozdult meg, de magasabb öröm kife-
jezése ült arcára. A távoli zaj visszhangra talált 
keblében. 

Lassanként a csengetyük zaja különös lakókat 
csábított elő az ősi romok közül. Sovány teremte-
sek, kiknek rongyai alig takartak be testüket, tűntek 
elő a gránit oszlopok mögül, melyeknek árnya 
meg vedé álmukat, s az ut szélére siettek. 

Itt maradtak letelepedve s bágyadt szemeik-
kel ép oly íigyelemmel néztek a távolba, mint azon 
tiatal ember, kiről csak imént szolottunk. 

ü, elfoglalva egyetlen gondolata altal, mit sem 
vett észre abból, a mi körülötte történt. 

Vegre megjelent a karaván, mely magát ily lár-
másán hirdete, a lak zöld lombjai között. 

Egy siciliai lettiga volt ez, faja a hordszékek-
nek, melyek Olaszország deli vidékéin divatoznak, 
húzva ket öszvér altal, melyeket a mellettük jaró 
ősz vérhajcsár vezetett. 

Bő bíbor takarók, arany és ezüst arabeskekkel 
szegélyezve takarak halaikat, es szaz apró csengő 
zengett vígan fejők körül. 

A lettigat ket szolga követte, ibolyaszínű kö-
penyekbe burkolva. 

(Folytatása következik.) 

A közönség köréből. 
(E rovatban kozérd«kű ttílazólalásokat díjtalanul közlünk.) 

Baratsagos figyelmeztetés. 
A „Szentes es Videke* 15-ik számában megjelent „Próba-

szouoklat* cimü cikkhez egy szerkesztői megjegyzes volt csa-
tolva, melyet szó nélkül hagyni nem tudok. 

A fentemiitettem lap szerkesztője valami „univerzal-
zseui'-lelenek képzelheti magát; legalább arra enged következ-
tetni az o taktikaja, hogy barmi kerüljön is szőnyegre, arra 
olyanforman teszi meg eszreveteleit, mint aki a többi ember-
társaktól csak csodaiható, de el nem erheto szellemi magas-
latról beszel le a profanum vulguslioz, s kinek minden szava 
szent es megdönthetetlen. 

Tehát egy kelleke meg van a hataskeltéshez, ha ugyan 
annak vesszük ;iz alsóbbrendű olvaso közönség szemeinek por-
ral való telehinteset, hogy pedig a józan eszt is kielegithesse, 
^uksege lenne egy kis konzekvenciára es egy picinyke logikara. 
De hat ez mind oly silányság, a min az „univerzal-zseni" 
meresz röpteben könnyen felülemelkedik. 

A t. szerkesztő ur a minap, mikor az az odiozus ¿5. § 
ügye nálunk is kisertett, az o szokott ntodjan kikelt azok ellen, 
kik mereszkedtek síkra szállni a nemet nyelvet erószakolo 
szegyenparagrafus ellen: minden embernek muszáj nemetül 
tudnia, , vegyetek rólam peidat, ki nemetbol fordított angol 
regenyeket irok.* 

Tehát manapság mindenkinek kell németül tudnia, de 
hogy a zsidó paptol is megkövetelik, hogy nemetül tudjon, 
azon megütődik a tisztelt ur. 

Íme, itt van a következetesseg! 
Pedig ha Magyarországon valakitol meg lehet követelni, 

hogy nemetül tudjon, akkor a zsidópaptol legelső sorban, 
mert a heber-magyar vallasi irodalom még oly szegeny, oly 
szamot nem tevő, hogy okvetlenül, elkerülhetlenül ra van 
utalva a nemetre. Mar most ne követeljük töle, hogy nemetül 
tudjon. 

De keressük úgynevezett logikáját! Azt hiszem, minden 
kommentálást nélkülözhetnek az o saját szavai: nayyon cso-
dálkozom, hoyy a helybeli zsidó polgártársak, kik csaknem 
kicetel nelkul mind jol beszélnek mayyaruj, német próbaszó-
noklatot is követelnek, hiszen van-e csak eyy Záidó hazánkban, 
ki ne tudna németül?" 

Tehát mert minden zsidó tud nemetül, ne követeljük a 
paptól, hogy nemetül tudjon. 

A legutóbbi szavai pedig arról tesznek tanúságot, hogy 
nem szokta, vagy nem is tudja meggondolni, a mit mondani 
akar. — Meni hiszi, hogy lenne egy zsidó is a hazában, ki ne 
tudna németül. — Én nem mernem ugyanezt allitani; de azt 
igen, hogy a zsidók általában hazaliasság és magyar nyelv-
ismeret tekiuteteben magasan fölötte allanak; mert ha csak 
vele egy színvonalon allanának is, ezzel méltán rászolgálták 
volna az ell'éle megjegyzesekre. 

Tehát elegge nem ajanlhatom a t. szerkesztő urnák, 
hogy a jövőben, ha csak nem akar máskor is nevetsegessé 
válni, vegye előbb fontolóra, a mit le akar irni. 889. 



184. szám. 
liázmotozást tartott, mely alkalommal a mult évben 
Szentesen meggyilkolt Balazs Borbala korcsmárosné 
elrabolt fülbevalói és egyéb holmijai, továbbá a 
csongrádi szőlőben elkövetett rablógyilkossag alkal-
inaval elrabolt holmik és a szentesi tiszai artéri hid 
pénzszedője: Batik Mihály tói, betörés elkövetésével 
ellopott holmik is megtaláltattak. A rendőrség ennek 
következtében a gyilkosnak teherben levő feleségét, 
szül. Pap Erzsébetet is letartóztatta és a szentesi 
kir. jbíróságnak adta át. E szerint kétségtelennek 
látszik, hogy ugy Balázs Borbálának, mint a cson-
grádi gyilkosságnak Gyömbér Pál volt az elkövetője; 
dacara annak, hogy elfogatása alkalmaval ezt hatá-
rozottan tagadta. Gyömbér tehát nem barom, hanem 
öt gyilkosságot követett el. 

— Előléptetés. Malcomes Jeromos báró, 
kataszteri felügyelő, Csongrádmegye területére ki-
nevezett regále-megváltási ministeri biztos, ministeri 
titkárrá léptettetett elő. 

— Vásár. Szent-Györgynapi tavaszi országos 
vásárunk f. hó -20., és 23-an tartaük meg, és 
pedig: april :20-án a baromvásár, es ¿3-an az 
általános vásár. 

— Halvacsora. A felsőpárton lévő Dósai-
féle kávéházban nagypénteken hal vacsora lesz. 

— Az asszonyirtó vallomása. Gyömbér 
Pál ötszörös rablógyilkos, a ki f. ho 10-ike óta a 
szegedi csillagbörtön lakuja, H.-M.-Vasarheiyen at-
kisértetése alkalmával az ottani rendőrkapitány előtt 
érdekes vallomást telt. Póka rkapitány ugyanis le-
szólt a gyilkoshoz: „Nem bántott a lelkiismeret, 
hogy ily gonoszságokat műveltél?* — Gyömbér Pál 
rendkívüli hidegvérrel azt felelte, hogy : »eddig meg 
nem bántotta.* Majd azon kérdésere a rendőrkapi-
tánynak, hogy „Miért tetted?44 — minden további 
habozás nélkül ezt válaszolta: „Mert ehős vótam!" 

— Milyen lesz az idő 1 A mult hét idő-
jarása igazán áprilisi volt, a napfény és eső oly 
gyorsan valtakoztak, hogy egyikből sem jutott ki 
igazán hosszabb időre sem a tőidnek, sem az em-
bereknek Ezt a szeszelyességet a légnyomás okozia, 
mely Európa felett a mult heten nagyon egyenlőt-
lenül terjedt el. Északi és keleti szelek jartak egész 
héten és annak első feleben Észak-Németország és 
Európa magasabb vidékei fölé hofelhőket hajtottak, 
itt-ott télre változtatva a tavaszt. Magyarorszag ntm 
egy vidéken, Bajorországban es Svájcban is volt 
fagy, havazás és jégeső, Angolorszag, deli Francia-
orszag, Olaszország és Isztriaban hatalmas esőzések 
voltak, míg Közép-Európában inkább röviden tartó 
záporok. Dörgés, villámlás több helyütt einlekezte-
tett a nyári zivatarokra. A hét utolso napjaii Európa 
nyugati részében magas légnyomás kezdett terjedni 
s ez allandóbb, csendesebb, derült, de hűvösebb idot 
fog hozni. 

— „A boszorkány" czím alatt uj regény-
közlését kezdjük meg lapunk mai szainaban. Az ér-
dekes regényre, mely Siciliaban játszik, e helyen is 
felhívjuk olvasóink figyelmét. 

SZENTESI LAP._ 
nak kelengyét, s mindenki óhajtja tudni, hogy vajon mi minden 
hol alhat egy ilyen kelengye? Hat meg ha a kiralykisasszonv 
kelengyéjéről van szo, ki ne lenne kíváncsi arra, hogy hol es 
ki kesziti ei azt? A király kisasszony kelengyejet, illetőleg 
annak telet, a királyasszony szemelyes megbízása folytan, egyik 
tóvárosi iparos fogja elkesziteni. A királyné ugyanis elhatározta, 
hogy Maria Valéria királykisasszony kelengyejenek telet ma-
gyar iparosok altal fogja elkeszittetm s e vegbol Eberling An-
tal lovag, a budapesti Ádám es Eberling-cég egyik főnöke fel-
szólítást kapott, hogy kelengye-mintáit mutassa be a felse-
ges asszon) nak. Eberling nagy választékú mintáit tizenhat 
ládában felküldte a budai várba s Erzsébet kiralvné, Mária Va-
léria főhercegnő es Korniss grófnő udvarhölgy megszemléltek 
és kiválasztottak a kelengye targyait, melyek mind igen meg-
nyertek a királyné tetszeset. A királyné szemelyesen adta at 
a megrendelest Eberlingnek, a ki kizarolag, magyar munká-
sokkal keszitteti ei a nagyszerű kelengyet, mely a magyar 
iparnak bizonyara becsületere fog válni. 

Külföld. 
Rudolf trónörökös koporsójára, 

nnnt Bécsből írjak, tegnap díszes ko.-zorut tett egy ismeretlen 
hölgy. A koszorú fekete, üvegtetejű szekrényben van elhelyezve, 
s a virágai kenyérből vannak gyúrva. A nagy műveszettel 
csinált kenyerkoszoru fölött egy ezüstlap van, melyen verses 
szöveg dicsőíti Kudof trónörökös erényeit 

Különfélék. 
— Az ibolyaillat megőrzésére egy 

kertészeti szaklap a következő tauacsot adja : Szá-
ráról leszedett lnss ibolyával meg kell tölteni egy 
legmentesen elzurhato üveget es pedig olyauforman, 
hogy lerakunk egy reteg ibolyát, ra egy reteg kuiiyiia-
sot, aztan megint ibolyát és megint konyhasót, 
mindaddig, inig az üveg meg nem lelik. Az üveget 
jol elzarva, hűvös helyre kell tenni es nehany hét 
alatt keszeu vau az ibolyaillat. 11a a kellemes illa-
tot hasznaim akarj UK, az üveget rövid időre kinyitva, 
a szobaba tesszük es az egesz levegő meg fog telni 
ibolyaszaggal, mely állítólag teljesen üde. Most, az 
ibolya szezonjaban,ki»erleteL leiiet tenni, jo-e a recept? 

Hírek a szomszédból. 
— Rabok napja. Szokatlan mozgalom es 

élénkség uralkodott f. hó 12-en a szegedi csillag-
börtönben. rab előtt tárult föl e napon a bör-
tön ajtaja és 13 uj rab utan csukódott be. Az el-
bocsátott rabok, miután büntetésüknek háromne-
gyedrészét kitöltötték s magukat a börtönben oly 
rendesen es kifogástalanul viseltek és annyi bünba-
natot és megtérést mutattak, hogy alaposan lehet 
következtetni, hogy többé nem esnek vissza a bűnbe 
és becsületes munkaval képesek lesznek a minden-
napi kenyeret megkeresni, a börtönigazgató es bör-
tönfelúgyelőbizottság ajánlatára az igazsagűgyniinis-
ter engedélyével fölteteles szabadságra bocsáttattak. 
Mikor kihoztak őket a börtönből, az őrmester, mind 
a ¿9 rabot sorba állította az igazgató szobájában, 
a ki megható beszédet intézett hozzájuk és intette 
őket, vigyazzanak a becsületre, a mely legdrágább 
kincse az embernek; most visszatérhetnek az em-
berek közé, a kik, ha munkások lesznek, elfogjak 
feledni bűnüket. Végül kivanta, hogy az eleben so-
hase lássa többé őket viszont a börtön falai között. 
— Lehetetlen leírni a rabok ujjungását, mikor azt 
mondták nekik, hogy most mar mehetnek. Mikor 
átlépték a csillagbörtön küszöbét es edünt előttük 
az utolsó szuronyos börtönőr is, látni kellett azt, 
hogy az embernek fogalma legyen arról, hogy tud-
nak örvendezni a szabadsagnak azok, a kik azt 
hosszú ideig nélkülözték. Ki sírt, ki nevetett, néme-
lyek sírtak is, nevettek is; de azok, a kiket a bőr-
tön kapuja előtt nem várt sem feleség, sem szülő, 
sem barát, komolyak maradtak, azoknak nem ült az 
arcaikon öröm. A 29 rab között voltak, a kik 10 
evnel több időt töltöttek a börtönben. 

Hazánk és a főváros. 
— A király kisasszony kelengyéje. 

Mar az is igen nagy feltűnést es kíváncsiságot szokott kelteni 
a aók körében, ha főuraink valamelyike itthon keszittet ieanya-

A boszorkány. 
1. közi. — Siciliai regény. — 

Fordította: 
NYÁRI LÁSZLÓ. 

I. 
A lettiga. 

A leg nyomott es tikkasztó volt. A szélnek 
legkisebb lehellete sein rezegtette meg a felig fo-
nyadt pázsitot, nem játszadozott a virágok elhaló 
szirmaival. A madarak furadtan aludtak a virágzó 
narancsfak hűs agai között, midőn egy íialal ember, 
kinek térdig érő vörös vászon nadraga, kek iiaris-
nyai s szürke köpenye mar-mar /oszladozni kezdet-
tek, kilépett Girgenti, a hajdani Agrigentum kapu-
jan és utjat Paltna varosa felé vévén, különös gyor-
sasaggal szele at a Rupa-Athema virágos mezőit. 

Miután többször fordult visszafele, megtudandó, 
vájjon nem követi-e öt valaki? — kőról-kőre ugorva, 
atert a liuccello folyó tulso partjara, s végre lépé-
séit a régi Neapolis városrész fele iranyza, melyet 
hajdan szép Ind kötött össze a várossal, de a meg, 
mar hosszú idő óta romokban hever. 

Midőn ide megérkezett, nyugtalan arcaról el-
tűntek az aggodalom vonasai, lélegzett, mint a fo-
goly, ki hosszú rabság utan először szívja a szabad-
ság üde levegőjet. 

Alakja nagy es hatalmas volt, szeles vallai s 
magas homloka herkulesi kifejezest adanak lenye-
nek, mintha hivatva volna az egész világot vallani 
hordani. 

A siciliai vér élénk tüze égett fekete szemeiben, 
melyeknek atliató tekintete, nagy szellemi tehetsegre 
s akaraterőre mutatott. 

Leült egy régi oszloptöredékre, mely feje 
lehetett egy oriasi cyclops szobornak, melyet azon-
ban az idők zavara feldöntött; fejet tenyerére hajta, 
s egy percre megfeledkezvén szegenyes kinezéséről, 
boldognak érezé magat, hogy legalabb egy láncsze-
met eltörhetett azok közül, melyek öt nyomorúsá-
gos életehez kötek, s képzeletét edes és dicsősége, 
almok orszagaban kalandoztatá. 

De bar lelke egészen elfoglalva látszott a jövő 
almai altal, melyek mint lenyes csillagok ragyogtak 
előtte jelenének homályában, mindazaltal ligyelem-
mel kisérte mindazt, mi körüle történt. 

Sokáig hiaba várakozott. A tücskök egyhangú 
csiripeléseii kívül mi sem zavarta meg az ünnepe-
lyes csendet. 

3. oldal. 
Lassankint a hőség is enyhülni kezdett. 
A nap a tenger hullámai felé hajolt. A kék 

égboltozatot bíboros csíkok disziték, míg végre az 
utolsó sugár is elhalt a tenger habjai között, mintha 
az Etna óriás kráterjában kígyuladt a tüz oltatott 
volna el Adria kek hullámai által. 

Balról keskeny pálmák által övedzett ut lát-
szott elnyúlni a tavolban Falnia irányában. 

Egyszerre távoli csengetyük zaja hallatszott 
ezen útról, s veszett el a tiatal ember fülében. 

Nem mozdult meg, de magasabb öröm kife-
jezése ült arcára. A távoli zaj visszhangra talált 
keblében. 

Lassanként a csengetyük zaja különös lakókat 
csábított elö az ősi romok közül. Sovány teremté-
sek, kiknek rongyai alig takartak be testüket, tűntek 
elő a gránit oszlopok mögül, melyeknek árnya 
megvedé álmukat, s az ut szélére siettek. 

Itt maradtak letelepedve s bágyadt szemeik-
kel ép oly figyelemmel néztek a távolba, mint azon 
tiatal ember, kiről csak imént szolottunk. 

O, elfoglalva egyetlen gondolata altal, mit sem 
vett észre abból, a mi körülötte történt. 

Vegre megjelent a karaván, mely magat ily lár-
másán hirdeté, a fak zöld lombjai között. 

Egy siciliai lettiga volt ez, faja a hordszékek-
nek, melyek Olaszorszag deli vidékéin divatoznak, 
húzva ket öszvér altal, melyeket a mellettük jaró 
ősz vérhajcsár vezetett. 

Bő bíbor takarok, arany és ezüst arabeskekkel 
szegélyezve takarak hataikat, es szaz apró csengő 
zengett vígan fejők körül. 

A lettigái ket szolga követte, ibolyaszínű kö-
penyekbe burkolva. 

(Folytatása következik.) 

A közönség köréből. 
(E rovatban kozórdekű felszólalásukat 'hjtalauul közlünk.) 

JBaratsagos figyelmeztetés. 
A „Szentes es Videke* 15-ik számában megjelent „Próba-

szouokiat* cimü cikkhez egy szerkesztői megjegyzés volt csa-
tolva, melyet szó nelkul hagyni nem tudok. 

A fentemiitettem lap szerkesztője valami „univerzál-
zseniMelenek képzelheti uiagat; legalabb arra enged következ-
tetni az u taktikaja, hogy bármi kerüljön is szőnyegre, arra 
olyauforman teszi meg észrevételeit, mint aki a többi ember-
társaktól csak csodálható, de el nem erbetö szellemi magas-
latról beszel le a profanuin vulguslioz, s kinek minden szava 
szent es megdönthetetlen. 

Tehát egy kelleke meg van a hataskeltéshez, ha ugyan 
annak vesszük ¿iz alsóbbrendű olvasó közönség szemeinek por-
ral való telelnnteset, hogy pedig a józan eszt is kielegithesse, 
szükségé lenne egy kis konzekvenciára es egy picinyke logikara. 
De hat ez mind oly silányság, a min az „univerzál-zseni" 
ineresz röpteben könnyen felülemelkedik. 

A t. szerkesztő ur a minap, mikor az az odiózus ¿5. § 
ügye nálunk is kisertett, az ó szokott módján kikelt azok ellen, 
kik mereszkedtek síkra szállni a nemet nyelvet erőszakoló 
szegyenparagrafus ellen : minden embernek muszáj neuietül 
tudnia, , vegyetek rólam peldat, ki nemetből forditott angol 
regenyeket írok." 

Tehát manapság mindenkinek kell nemetül tudnia, de 
hogy a zsidó paptól is megkövetelik, hogy nemetül tudjon, 
azon megütődik a tisztelt ur. 

Íme, itt van a következetesseg! 
Tedig ha Magyarorszagon valakitol meg lehet követelni, 

hogy nemetül tudjon, akkor a zsidópaptol legelső sorban, 
inert a heber-inagyar vallasi irodalom még oly szegény, oly 
szamot nem tevő, hogy okvetlenül, elkerülhetlenül ra van 
utalva a neineUe. Mar most ne követeljük tőle, hogy németül 
tudjon. 

De keressük úgynevezett logikáját! Azt hiszem, minden 
kommentálást nélkülözhetnek az o saját szavai: nagyon cso-
dálkozom, /toyy a helybeli zsidó polgártársak, kik csaknem 
kivitel nelkul mind jul beszélnek magyarul, német próbaszó-
noklatot is követelnek, hiszen van-e csak egy zsidó hazánkban, 
ki ne tudna németül'i* 

Tehát mert minden zsidó tud németül, ne követeljük a 
paptól, hogy németül tudjon. 

A legutóbbi szavai pedig arról tesznek tanúságot, hogy 
neiu szokta, vagy nem is tudja meggondolni, a mit mondani 
akar. — Nem hiszi, hogy lenne egy zsidó is a hazában, ki ne 
tudna németül. — Én nem mernem ugyanezt állitani; de azt 
igen, hogy a zsidók általában hazaiiasság és magyar nyelv-
ismeret tekinteteben magasan fölötte állanak; mert ha csak 
vele egy színvonalon allanának is, ezzel méltán rászolgálták 
volna az efféle megjegyzesekre. 

Tehát elegge nem ajánlhatom a t. szérkesztö urnák, 
hogy a jövőben, ha csak nem akar máskor is nevetsegessé 
válni, vegye előbb fontolóra, a nut le akar irni. 889-



4. oldai. 

Irodalom. 
— Budapesti Hírlap. (Szerkesztők és laptulajdonosok : 

Csukási József és Kákosi Jenő) A .Budapesti Hírlap" a lefolyt 
hetek politikai viharaiban, küzdelmeiben jobban bebizonyította, 
mint valaha, hogy merészen lobogtatott zászlaján ez az egyet-
len jelszó a l l : magyarság. Lángoló szózatai, melyeket napról-
napra kibocsátott, élénk viszhangot keltettek az országban, 
s fokozták a »Budapesti Hírlap* népszerűségét ; elterjedtséget 
pedig eddig páratlan fokra emeltek. A ,Budapesti Hírlap« máris 
olvasói közt találja az ország legkiválóbb intelligenciáját, mely 
megértette, hogy e lapban a magyar nemzeti politika nyer leg-
pregnásabb kifejezest. A .Budapesti Hírlap* sikerének egyeb 
tényezői a régiek maradnak : a kitűnően szervezett szerkesztő-
ség, s a közönsegnek gyors és hü kiszolgálása, tekintet nélkül 
a költsegekre. Minden fontosabb bel- vagy külföldi esemény 
felöl rendes levelezőn kivül saját kölön tudósító értesít köz-
vetlenül : a távirati szolgálat immár oly tökéletesen van beren-
dezve, hogy elmondhatjuk : nem történik a világon semmi jelen-
tékeny dolog a nélkül, hogy a .Budapesti Hírlap* arról rögtön 
ne adjon hü és kimerítő tudósítást. A „Budapesti Hírlap* po-
litikai cikkeit Kaas Ivor báró, Bákosi Jenő, Grünvald Bela, 
Balogh Pál írják más kiváló hazai publicistákkal, híven a lap 
független, magyar, pártérdekeket nem, csak nemzeti érdekeket 
ismerő szellemehez. Politikai hírei szélesk örü köttetések alap, 
ián a legmegbízhatóbb forrásokból származnak. Az országgyű-
lési tudósításokat a gyorsirói jegyzetek alapján szerkeszti s az 
üles külsőségeit vidám csevegesekben tárgyalja. Magyarország 
politikai és közélete felöl távirati értesülésekkel látnak el ren-
des levelezőink, minőkkel minden városban, sőt nagyobb község-
ben is bir a lap. Európa összes metropolisaiban, Londontól 
Konstantinápolyig, saját tudósítók vannak, a kik ugy az ott tör-
ténő eseményeket, mint az elektromos dróton oda futó híreket 
rögtön megtáviratozzák. A külföldi rendes tudósítókon kivül 
minden fontosabb esemény felöl a szerkesztőség külön kikül-
detésü tagjai adnak gyors és bő értesitest. A „Budapesti Hír-
lap" e célokra havonkint oly összeget fordít, mint a mennyi ez-
előtt lü évvel még egy-egy hirlap egész költségvetése vol t ; de 
sikerült is elernie, hogy ma a legjobban, leggyorsabban érte-
sülő organuma a sajtónak. A «Budapesti Hírlap* Tárcarovata 
a lapnak egyik erőssége s mindig gondot fordít rá, hogy meg 
maradjon előkelő színvonalún A közgazdasági rovatban a ma-
gyar gazda, birtokos, iparos, kereskedő megtalalja mindazt, a-
ini szökséges. A regenyc sarnokban csak kiváló irók legújabb 
müveit közöljük. — Az elóíizetes föltetelei: Egész évre 14 frt , 
félevre 7 frt, negyedévre 3 frt 50 kr. egy hóra 1 frt 20. Az elöfize-
tesek vidékről legcélszerűbben postautalvanynyal eszközölhetők 
következő cini alatt : A „Budapesti Hirlap" kiadó-hivatalának, IV. 
kerület, kalap-utca 16. szám. 

— A Pesti Hirlap, mely a j a n u á r - m á r c i u s i évnegyed-
ben két regényt és két elbeszélést közölt Hegénycsarnokában, 
a jövő negyedre egyebek közt ismét egy zenzációs bűnügyi re-
gényt helyez kilátásba, mely azonban nem fog egy hónál to-
vább tartani. Ad a Pesti Hirlap előfizetőinek külön kedvez-
ményként sorsolási es zenemellekletet is ket hetenkint s ezzel 
csakugyan egyedül áll a magyar hírlapirodalomban. Hogy min-
denről a mi történik, benn vagy az ország határain tul, a 
Pesti Hirlap gyorsan és kiuieritöen szokta olvasóit értesíteni, 
azt a bel- és külföldi tudósítók egész légiója teszi neki lehetővé. 
Odáig fejlődött immár a hirlapirás nálunk, hogy nem is hír 
az, mit nem a távíró közvetít s e megsürgönyzött hírek tekin-
teteben is a Pesti Hirlap elvitázhatlanul első helyet foglal el. 
Nem csoda tehát, az a rohamos és példátlan mérvű elterje-
dés, mely osztályrészéül jutott, s mely immár azt teszi szük-
ségessé, hogy nem is egy, de ket rotációs gepen nyomják. 
Méltán ajanlhat juk tehát a közkedveltségü lapot magunk ré-
széről is. Előfizetési ára negyedévre 3 frt 50 kr., egy hóra 1 
frt 20 kr. A kiadóhivatal (Budapest. Nádor-utca 7. sz.) mutat-
ványszámokat is szívesen küld egész hétig. 

S Z E N T E S I LAP. 

Vasúti menetrend. 
(Puszta-Tenyö—Kun-Szent-Márton—Szentes között.) 

Ervenyes 1888. november 1-től. 

Szentes—Szolnok. 
Szentes (vend.) 
Töke 
K.-Szt.-Márton 
P.-Homok 
Tisza-Földvár 
Martfű 
Kengyel 
Puszta-Tenyö 
Szajol 
Szolnok (vend) 
Budapestre érk. 

5 ó. 30 
ti ó. 13 
e; ó. 58 
7 ó. 37 
8 ó. 05 
8 ó. ¿3 
9 ó. 04 
9 ó. 31 

10 ó. 01 
10 ó. 30 
1 ó. 55 
Szolnok 

p. éjjel, 
ej jel, 
d. e. 
d. e. 
d. e. 
d. e. 

p. d. e. 
p. d. e. 
p. d. e. 
p. d. e. 
p. d. u. 

1 ó. 
1 ó. 
2 ó. 
2 ó. 
3 ó. 
3 ó. 
3 ó. 
4 ó. 
4 ó. 
4 ó. 
8 ó. 

15 
48 
¿3 
51 
03 
18 
44 

P-
P-
P-
P-
P-
P-
P. 

— P-
20 p. 
40 p. 
20 p. 

—Szentes. 

Budapestről indul J J 

Szolnok (vend) 3 ó. ¿6 p. éjjel, 11 
Szajol 4 ó. 07 p. éjjel, lá 
Puszta-Tenyö 4 ó. 31 p. éjjel, 
Kengyel 4 ó. 59 p. éjjel, 
Martfű 5 ó. 30 p, éjjel, 
Tisza-Földvár ti ó. Oá p. d. e. 
Homok 0 ó. 15 p. d. e. 
k.-Szt.-Márton 7 ó. 30 p. d. e. 
Töke 8 ó. — p. d. e. 
Szentes (vend) 8 ó. 34 p. d. e. 

o. 
ó. 
ó. 
ó. 

12 ó. 
1 ó. 
1 ó. 
1 ó. 
1 ó. 
2 ó. 
2 ó. 
3 ó. 

40 
•20 
50 
17 
35 

P-
P-
P-
P-
P-
P-

22 p. 
41 p. 
5* p. 
-28 p. 
54 p. 
¿5 p. 

d. u. 
d. u. 
d. u. 
d. u. 
d. u. 
d. u. 
d. u. 
d. u. 
d. u. 
d. u. 
éjjel. 

d. e. 
d. e. 
d. e. 
d. u. 
d. u. 
d. u. 
d- u. 
d. u. 
(1. u. 
d. u. 
d. u. 
d. u. 

45. szám. 

K.-K.-Szállásról 12 óra 48 perc du., 6 óra 12 p. este. 
Csongrádra érk. 1 óra 11 perc du., 7 óra 03 p. este. 

Csongrád—Szeged 
Csongrádról indul 9 óra délelőtt, 2 óra 15 perc du. 
Kiskun-Szállásról 9 óra 52 perc de.; 3 óra 1 perc du. 
Félegyházáról 10 óra 29 perc de., 3 óra 30 perc du. 
Szegedre érkezik 1 óra 05 perc és 4 óra 59 perc du. 

Félegyházáról Budapest felé indul: 
Gyorsvonat 11 óra 50 perc de. Személyvonat 4 óra 18 perc du. 

Omnibuszvonat 7 óra 18 perc délelőtt. 

Gőzhajózási menetrend. 
A felső Tiszán Szeged és Szolnok között. 

(Érvényes 1889. mártius 26-tól további intézkedésig.) 
Fölfelé. 

Szegedről Szolnokra : vasárnap és szerdán reggel 5 órakor. 
Szentesről Szolnokra : vasárnap és szerdán délelőtt 10 

óra előtt nem. 
Lefelé. 

Szolnokrol Szegedre: kedden és pénteken reggel 5 órakor . 
Szentesről Szegedre: kedden és pénteken délelőtt 10 

óra előtt nem. 
A csongrádi ügynökség fel hagyatván, oda csak bérmen-

tesített szállítmányok vétetnek fel, s az állomás, ugy, mint ed-
dig, a hajók által érintetni fog. 

A csongrád—félegyházi h. é. vasút menetrendje. 
Érvényes 1888. szept, 10-ától. 

Szeged -Csongrád. 
Szegedről indul 11 óra 9 perc de., 2 óra 18 perc du. 
Félegyházaról 12 ora 15 perc és 5 óra 40 perc du. 

A kispiacon levő G r ü n v a l d - f é l e háznál 
több rendbe l i l a k á s és e g y bo l the -
l y i s é g Szent-György naptól kezdve haszon-
bérbe kiadó. — Értekezhetni iránta, a dél-
előtti hivatalos órák alatt, a s z e n t e s - v i -
dék i t a k a r é k p é n z t á r n á l . 

ÉRTESÍTÉS. 
A beállott kedvező pénzviszonyok következtében 

a szentesi takarékpénztár 
I igazgatósága értesiti a n. é. közönséget, hogy a f . évi mártius hó 1-től 

v á l t ó - k ö l e § 5 n k a m a t á t 
la helyben l e g a l a c s o n y a b b százalékra leszállította, és pedig: & 0 0 0 f r t t ó l feljebbI 

( V / V r a , e z e n a l u l i a k a t 7 ( • r a . 

Mely körülmény még annyival jelentékenyebb előnyökben részesiti a n. é. közön-1 
\séget, hogy ezen kamattételeken felül sem irás, sem más címen a kölcsönök után j á r u -
l é k o t n e m számit , hanem ezen tiszta kamatozási kedvezményt hozta be. 

Szentes, 18S9. april 1. Az igazgatóság nevében: 

v A r a d y l a j o s , 
igazgató. 

SIMA FERENC KÖNYVNYOMDÁJA 
SZENTESEN. 

Elvállal minden, a 

könyvnyomdászat körébe vágó munkákat, 
úgymint : 

diszes számlák, jegyzékek és tudósító levelek, eljegyzési és esketési kártyák, Ízléses meghívók és táncrendek, étlapok, városi 
és községi hivatalos nyomtatványok; 

ÁRJEGYZÉKEK, CIM-, ASZTALI ÉS NÉVJEGYEK, GYÁSZLAPOK, 
táblás kimutatások, takarékpénztári mérlegek, idó'szaki és folyóiratok, hírlapok, müvek, diszes kivitelű szalag a ranyozások 

IPAR ÉS KERESKEDELMI KÖRLEVELEK, 
ügyvédi és irodai nyomtatványok, levélpapírok és borítékok cégnyomással, falragaszok stb. stb. minden szin és nagyságban 

gyors, pontos, Ízléses és jutányos áron. 

Ugyanitt a 

„ S Z E N T E S I L A P " 4 
cimü vegyes tartalmú közlönyre, mely immár a t i z e n k i l e n c e d i k év i f o l y a m á b a l é p e t t , — e lő f i ze té sek 

elfogadtatnak, hirdetések felvétetnek. 

Szentec, 1889. Nyomatott Sima Ferencz yyorssajtóján. 




